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ВСТУП
З активним розвитком усіх сфер життя людини,  переосмислюється значення деяких соціальних норм та ідеологічних конструкцій, що в свою чергу, веде до пошуків нових підходів у наукових дослідженнях. Оскільки основним інструментом становлення людини як особистості та індивідууму є мова, в першу чергу вона зазнає характерних змін  на різних рівнях, один з яких – гендерний, який окреслює соціальну, культурну і когнітивну орієнтацію індивіда у світі та характеризує відносини між людьми у цілому, тобто дозволяє реалізовувати соціальні ролі жінок і чоловіків. Таким чином, дані відносини в мові проявляються у вигляді мовних стереотипів, що впливають на поведінку індивідуума, у тому числі і на мовну, і на процеси її мовної соціалізації. Лінгвістичний аналіз тексту дозволяє дослідити  відображення гендерних стереотипів у свідомості носіїв мови.
Вибір теми дослідження, а саме «Гендерні стереотипи в романах Кармен Лафорет “Ніщо” та Марухи Торрес “Поки ми живемо”»  зумовлений  значним  інтересом  до розвитку нового напрямку в науці – гендерної лінгвістики. Однією з головних проблем сучасного суспільства є гендерна дискримінація, що обумовлюється встановленням певних гендерних стереотипів. На сьогоднішній день приділяється значно уваги функціонуванню гендеру в мові, чим і зумовлена актуальність виконаного дослідження, оскільки дослід лексичних одиниць, які представлені у різних картинах світу, дозволяє глибше зрозуміти гендерні цінності нації в цілому та репрезентація характерних рис окремих статей в романах дозволяє провести порівняльний аналіз стереотипної мовної представленості чоловіка та жінки, що утворюють автори текстів, які є представниками різних поколінь. 
Зв'язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дослідження виконується згідно положень освітньої програми другого (магістерського) рівня вищої освіти за спеціалізацією 035.051 Романські мови та літератури (переклад включно), перша — іспанська (затвердженою Вченою Радою ОНУ ім. І.І. Мечникова, протокол №1 від 30 серпня 2022 р. та ухваленою ректором Вячеславом Трубою, наказом №52-02 від 31 серпня 2022 р.), де дисципліна “Гендерна лінгвістика” включена у цикл фахової та практичної підготовки здобувачів вищої освіти як вибірковий освітній компонент (ВК07).
Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії питання: праці Гарбар А.І. [14], Дежиної Т. П. [16], Маслової Ю. П. [25], Романенко В.О. [35], Семашко Т. Ф. [39] – щодо історії виникнення та розвитку поняття «гендер»; а також статі Бистрова Я. В. [11],  [2], Жорж Т. К. [17],  Ликової К.І. [23], Рябової Т. Б. [36], Тащенко Г. В. [43],  що присвячені вивченню гендерного стереотипу у творах. Під час роботи над темою були також використані перекладені наукові роботи та статті Боланьос [51], Гош [58], Месегера [64], Потока [69] та ін. стосовно прояву лінгвістичного сексизму в іспанській мові. Ґрунтовний аналіз вербального вираження фемінітивів знаходимо у дисертації Рябухи К.О. [37]. 

Отже, об’єктом даного дослідження є романи Кармен Лафорет «Ніщо» та Марухи Торрес «Поки ми живемо».

Предметом дослідження є виявлення гендерних стереотипів в означених творах.

Мета роботи полягає у виявленні та обґрунтуванні гендерних стереотипів на прикладі творів Кармен Лафорет «Ніщо» та Марухи Торрес «Поки ми живемо».

Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних завдань, а саме:
• виявити витоки виникнення та розвитку гендеру у мові;
• дати визначення поняттям «гендер», «стереотип», «гендерний стереотип»;
• аргументувати вибір означених творів Кармен Лафорет та Марухи Торрес;
• виявити гендерні стереотипи в романах;
• схарактеризувати використання фемінітивів у художньому творі;
• зробити порівняльну характеристику двох творів, проаналізувавши розвиток гендерних відносин у кожному романі.

Методи дослідження. Методика дослідження залежить від поставлених завдань, спрямованості роботи і має комплексний характер. У дослідженні використано: 
1. Метод аналізу для визначення гендерно маркованих одиниць мови та прояву гендерних стереотипів у мовленні чоловіків та жінок на основі текстів романів «Ніщо» та «Поки ми живемо». 
2. Метод синтезу для поєднання різних елементів та аспектів предмету дослідження до єдиного цілого. 
3. Метод індукції для  виведення загальних висновків на основі отриманої інформації із текстів та матеріалах наукових робіт.
4. Метод дедукції для дослідження загальних рис гендерних стереотипів та їх проявів на різних мовних рівнях. 
5. Метод суцільної вибірки для підкреслення певної кількості гендерно маркованих одиниць дослідження. 
6. Метод інтерпретаційного дослідження, який допомагає дослідити поставлену  проблему у сучасних джерелах. 
7. Метод компаративного аналізу для порівняння типових рис чоловіків та жінок. 
8. Кількісний метод для підрахунку частоти вживання гендерно маркованих одиниць дослідження. 

Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, трьох розділів, восьми підрозділів, загальних висновків, списку використаних джерел та додатків. У перших двох пунктах першого розділу подаються теоретичні передумови дослідження, що стосуються історії гендерної лінгвістики та її основних понять. У наступних пунктах досліджується лексика та синтаксис романів «Ніщо» та «Поки ми живемо», а саме визначені гендерні стереотипи, сконцентровано увагу на вербальному вираженні фемінітивів та зроблено компаративний аналіз гендерних виявлень в означених романах. Список використаної літератури складається з 80 позицій. Загальний обсяг роботи – 72 сторінки.

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що в роботі вперше було проаналізовано два іспанських романи письменниць різних поколінь та комплексно досліджено гендерно марковані одиниці і розкрито гендерні стереотипи. Вперше було досліджено гендерно-марковану та гендерно-нейтральну лексику в іспанській мові й виділено основні фемінітиви і соціальні ролі, що застосуються для жінок в типових романах. 

Теоретичне значення даної роботи полягає в розборі основних положень гендерної лінгвістики, зокрема розкриття та розуміння її ключових понять: “гендер” та “гендерні стереотипи”, а також виділення основних рис, які характеризують поведінку персонажів різних статей у романах. 

Практичне значення даної дипломної роботи полягає в тому, що результати дослідження та приклади можна використовувати у ВНЗ під час читання загальних і спеціальних курсів з лінгвокраїнознавства, лінгвістики (а саме – гендерної лінгвістики), стилістики та історії мови, лексикології тощо, а також в подальших лінгвістичних дослідженнях,  пов’язаних з розкриттям типових рис і характеру в іспаномовній картині світу, оскільки дана тема є ще мало вивченою та безумовно потребує глибокого вивчення. 
ВИСНОВКИ
У кінці ХХ століття з'являється великий інтерес до теми гендеру та його відображення у різних мовах, зокрема в іспанській. Гендерна революція призводить до певних мовних змін, в тому числі, до розвитку категорії роду та виникнення гендерно маркованих одиниць мови для позначення маскулінності і фемінності мови. Переважання одних лексичних та синтактичних гендерно маркованних одиниць над іншими призводить до виникнення гендерних стереотипів, що також несвідомо закріплюються на рівні мови та формують помилкове усвідомлення основних рис статей, висвітлюючи проблеми гендерної ідентичності.
У даній роботі були проаналізовані романи Кармен Лафорет «Ніщо» та Марухи Торрес «Поки ми живемо». Вибір даних творів обумовлений тим, що література є відображенням нашої реальності, що, незважаючи на індивідуальне сприйняття, вона відображає соціальні звичаї, що диктуються епохою в якій живе автор. Незважаючи на революційні погляди на зміни соціальних ролей, зберігаються класичні усвідомлення типових рис жіночих та чоловічих персонажів, що породжують певні гендерні стереотипи. Аналіз творів двох авторок різних поколінь дає змогу простежити, яким чином відбувалася гендерна революція і як вона позначилася на мові.
У теоретичній частині було розглянуто виникнення та поширення гендерного аспекту в лінгвістиці, а також проаналізовано поняття «гендер», «стереотип» та «гендерний стереотип» та аргументовано вибір дослідження саме цих романів. У ході дослідження цієї теми було виявлено, що інтерес до прояву гендерних відмінностей на рівні мови починається ще з часів усної народної творчості, а саме простежується у прислів’ях та приказках. Розвиток гендерної лінгвістики як науки припадає на 60-ті – 70-ті рр. ХХ століття та це питання досі привертає увагу багатьох дослідників: Жорж, Рябухи, Семашко,  та ін.. Не мало важливим є той факт, що вже з 30 років в Іспанії проводиться мовна політика, спрямована на усунення дискримінації жінок в мові. Більшою мірою під впливом інновацій опинилося семантичне поле «найменування професій». Наростаючий останніми роками темп процесу створення в іспанській мові іменників жіночого роду, що позначають професію, вид діяльності, посаду, призвів до значних змін в мові. Родова дискримінація в мові як відображення дискримінації статевої породжує виникнення терміну «гендер». Поняття гендеру є неоднозначним, але в багатьох мовах  характеризується як категорія статі, проте згодом область функціонування даного концепту розширюється, і можна помітити цілу мережу соціальних, культурних та політичних відносин. Тому, не викликає сумніву той факт, що гендерні дослідження мають свою історію становлення, пройшли довгий шлях розвитку і сформувалися як новий напрямок лінгвістики. Під впливом певних змін з розвитком суспільства у кожної особи формується своя гендерна роль, тобто виникають деякі узагальнені уявлення про психологію та поведінку чоловіків і жінок, що характеризують саме одного з представників статі – інакше кажучи, у суспільній свідомості формуються гендерні стереотипи. У свою чергу гендерний стереотип виявляє типові риси фемінінності і маскулінності і їх функціонування в мові. 
У практичній частині було виявлено на прикладі творів Кармен Лафорет «Ніщо» та Марухи Торрес «Поки ми живемо» гендерні стереотипи по відношенню до обох статей та проаналізовано як виражаються фемінітиви в іспанській мові. Серед типових жіночих рис у тексті Кармен Лафорет виділяються: балакучість, різка зміна настрою, емоційність, жертвенність, чуттєвість. У свою чергу, маскулінність у творі виражається грубістю, нестриманістю, бездушністю, неповагою та небагатослівністю. Типовою рисою твору є приниження жіночої статі, вказуючи на її недостатній рівень інтелектуальних здібностей (численне використання іменника «estupidez»), на неналежний спосіб життя (фемінитив «mujerzuela» з принижуючим суфіксом оскаржливий натяк на використання потойбічних сил (фемінитив «bruja»), неповажне ставлення до жінок не лише збоку чоловіків, але між собою (звертання «picarona»). Також помітне недоброзичливе звертання до жінок у вигляді субстантинованих прикметників «bella», «bonita», які з іронією характеризують  жінку, та виступають у романі у вигляді піропів. Вербально фемінність виражається через родинні стосунки (abuela, madre, tía, sobrina), міжособистісні стосунки (amiga, señora, señorita) та через загальні вираження певних вікових категорій в мові (joven, muchacha, mujer, chica).
 Під час аналізу були розглянуті вербально-семантична, когнітивна, комунікативна та емотивна сфери, адже кожна сфера характеризується особливим підбором мовних знаків для відображення мовленнєвої поведінки людини. Під час дослідження було встановлено, що у вербально-семантичній сфері простежується певна рафінованість: жіноча мова характеризується певною нормованістю, в той час як чоловіче мовлення тяжіє до відступу від мовних норм і використання жаргонізмів і вульгаризмів. З точки зору когнітивної сфери, простежується логічність висловлювання у чоловічому мовлення, в той час як жіноче позбавлене будь-якої логічності і порядку, що виражається використанням великої кількості лексичних та синтаксичних засобів для пояснення простого поняття та різким переходом із теми на тему. Стереотипізація емотивної сфери чоловічого та жіночого мовлення базується на високій емоційності жінок, що не можна сказати про чоловіче мовлення. Мовлення жінок описується як більш експресивне та емфатичне, а чоловіків – більш стримане. Для жінок характерне незмірне використання емоційно забарвленої лексики, тим часом як у чоловічому мовленні переважає стилістично нейтральна лексика. Комунікативна поведінка також відображає гендерні особливості через стратегії, що використовуються під час розмови. Так, простежується домінантність та впевненість чоловічого мовлення під час спілкування. У свою чергу жіночому мовленню притаманнs неструктурованість та спонтанність. Жінки здатні пристосовуються до свого співбесідника, у той час як  чоловіки видають інформацію, не турбуючись про підтримку розмови. 
Протиставляючи роману Кармен Лафорет «Ніщо» сучасний твір Марухи Торрес «Поки живемо», помітні певні зміни у свідомості людей стосовно гендерних стереотипів. Так домінантну роль жінки відведено не родинним зв’язкам, як це було раніше, а робочим, що досягається за рахунок найменування професій (maestra, escritora, agente). Окрім того, в творі все одно мають місце родинні (madre, abuela, hermana) та міжособистісні зв’язки (amiga, señora, señorita) та генералізовані поняття для найменування жіночої статі (joven, muchacha, mujer, chica).
Аналізуючи особливості написання феміністичних романів та деякі риси «чоловічого» та «жіночого» мовлення, ми дійшли висновку, що гендерна нерівність досягається за рахунок лексичних, граматичних та синтаксичних одиниць, які маркують маскулінність як вираз пануючої соціальної групи з домінувальним статусом, ресурсами і престижем. Фемінність, в свою чергу, пов'язана з біологічною статтю, що виражає пасивність, що склалася в силу деяких соціально-культурних та економічних причин. Динаміка розвитку феміністичних студій призводить до того, що затираються межі між характерними рисами чоловічої та жіночої статей, що призводить, в свою чергу, до руйнування певних гендерних стереотипів.
В останнє десятиліття намітилася тенденція до просування гендерної рівності в молодіжній літературі, і багато авторів відображають головних героїнь як впевнених в собі, рішучих та розумних. Відхід від типових жіночих чи чоловічих стереотипів досі ще повільний. Однак  вже є романи, які використовуються як спосіб протистояти гендерним стереотипам і це спонукає до роздумів про свої власні цінності, незалежно від статі.
Таким чином, гендерна лінгвістика являє собою досить актуальний напрямок даних досліджень, оскільки дає можливість у всій повноті розкрити зміст самого поняття «гендер» за допомогою такої різноманітної і складної структури, як мова. Зокрема дослідження роману і виявлення гендерних стереотипів в романі «Ніщо» та «Поки ми живемо», має перспективу для дослідження, адже розглянута тема через свою багатоаспектність в іспаністиці вивчена недостатньо і безумовно потребує подальших досліджень. 
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